
 

Anexo I 

 

Attachment I 

PROGRAMA FLORESTAS DO FUTURO 

 

FORESTS OF THE FUTURE PROGRAM 

REGULAMENTO INTERNO 

 

BYLAWS 

1 - DO PROGRAMA 

 

1 - PROGRAM 

O que é? About the program 

O Florestas do Futuro é um programa participativo de restauração florestal, 

concebido e desenvolvido pela Fundação SOS Mata Atlântica, que reúne a 

sociedade civil organizada, proprietários de terra e iniciativa privada, 

potencializando a restauração de áreas de preservação permanente e reserva legal 

do bioma Mata Atlântica. 

 

The Forests of the Future program is a participatory forest restoration 

program that was created and run by the SOS Atlantic Forest Foundation, 

bringing together organized civil society, landowners and the private sector 

in an effort to boost restoration of permanent protection areas and legal 

reserves in the Atlantic Forest biome. 

Seus objetivos são: Its goals are: 

Promover a recuperação das bacias e sub-bacias hidrográficas, por meio da 

recomposição das áreas de preservação permanente, bem como as de reserva 

legal, e, demais áreas de relevância para conectividade da paisagem; Conscientizar 

os públicos de interesse sobre a importância da conservação das florestas, em 

especial da Mata Atlântica; Criar um modelo de programa de restauração florestal, 

que envolva a iniciativa privada, a sociedade civil e proprietários de terra, que 

possa ser multiplicado para diferentes regiões. 

To promote the recovery of hydrographic basins and subbasins through the 

restoration of permanent protection areas, legal reserves and other areas that 

are deemed important for landscape connectivity; To increase awareness of 

the importance of forest conservation, interested audiences; To build a 

model for a forest restoration program that engages the private sector, civil 

society and landowners while being replicable in different regions. 

 

Por que o Programa Florestas do Futuro foi criado? 

 

Why was the Forests of the Future Program created? 

O programa Florestas do Futuro foi criado com a proposta de implantar projetos 

de restauração florestal, sem custos para os proprietários rurais, em áreas de 

relevância para manutenção e proteção dos recursos hídricos e com potencial de 

conectividade da paisagem, contribuindo, diretamente, para o aumento da 

cobertura florestal do bioma. 

The Forests of the Future program was created to implement forest 

restoration projects at no cost to rural landowners. The areas that are 

selected for these projects have landscape connectivity potential and are 

considered strategic for the maintenance and protection of water resources. 

Our goal is to make a direct contribution towards increasing the biome’s 

forest cover. 

 

Por que recuperar a Mata Atlântica? Why restore the Atlantic Forest? 



 

Além do imensurável valor patrimonial e da biodiversidade, as florestas nativas 

são essenciais e garantem a oferta de diferentes serviços ecossistêmicos, 

contribuindo direta e indiretamente para a manutenção e sustentabilidade da vida. 

Segundo especialistas, grande parte do que resta das florestas tropicais do mundo 

se encontra na América Latina. 

The natural heritage and biodiversity of native forests have incalculable 

worth. These forests also provide, and are essential to, ecosystem services, 

making direct and indirect contributions to the maintenance and 

sustainability of life. According to experts, Latin America is home to much 

of what still remains of the world’s tropical forests. 

Dentre as florestas tropicais, a Mata Atlântica é o maior exemplo de 

biodiversidade, pois abriga uma infinidade de espécies da flora e da fauna. 

The Atlantic Forest, in particular, stands out because of its biodiversity and 

myriad species of fauna and flora. 

Originalmente, a Mata Atlântica estava distribuída em 17 estados brasileiros, em 

uma área superior a 1,3 milhão de km2, mas hoje se tornou uma das matas com 

maior risco de ser extinta no mundo, sendo considerada um hotspot para 

biodiversidade e mudanças climáticas. 

Its original cover once spanned across 17 states in Brazil, comprising an 

area upwards of 1.3 million km2. Today, however, the Atlantic Forest has 

become one of the most endangered forests in the world and is considered 

a biodiversity and climate vulnerability hotspot. 

Segundo dados do Atlas dos Remanescentes Florestais da Mata Atlântica do 

período 2017-2018, produzido pela Fundação SOS Mata Atlântica em parceria 

com o Instituto Nacional de Pesquisas Espaciais – INPE, restam apenas 12,4% de 

florestas naturais acima de 3 hectares, incluindo as matas regeneradas, sendo este 

percentual elevado para 26% se consideradas áreas acima de 1 hectare de 

remanescentes de vegetação nativa, o que inclui formações não florestais, como 

mangues e restingas. 

According to data released by the Atlas of the Atlantic Forest Remnants 

2017-2018, produced by the SOS Atlantic Forest Foundation in partnership 

with the National Institute for Space Research – INPE, only 12.4% of the 

Atlantic Forest remains if we consider the biome’s natural forests with an 

area greater than 3 hectares, including regenerated forests. This number 

rises to 26% if we consider areas with native vegetation remnants that are 

greater than 1 hectare, including non-forest formations such as mangroves 

and restingas. 

 

2. DA PROSPECÇÃO E LICENCIAMENTO DE ÁREAS PARA O 

PLANTIO 

2. PROSPECTING AND APPROVAL OF AREAS FOR PLANTING 

As pessoas físicas ou jurídicas interessadas em apoiar o Programa Florestas do 

Futuro, celebram contrato de doação com encargos com a Fundação SOS Mata 

Atlântica, pelo qual destinam recursos para o plantio, manutenção de 

monitoramento da quantidade de mudas nativas 

Individuals or legal entities interested in supporting the Forests of the Future 

Program can sign a donation with obligations contract with the SOS Mata  

Atlântica (SOS Atlantic Forest) Foundation, through which they allocate 

funds for the planting and monitoring maintenance on the number of native 

seedlings planted. 

Caberá a SOS Mata Atlântica prospectar as áreas disponíveis para a implantação 

de projetos de restauração florestal, considerando aspectos técnicos e de 

viabilidade de execução do projeto. 

SOS Mata Atlântica will be responsible for prospecting available areas to 

implement forest restoration projects, considering aspects of the technical 

feasibility for the project. 

Na eleição de áreas para restauração, os seguintes aspectos serão considerados pela 

SOS Mata Atlântica: 

When selecting restoration sites, SOS Mata Atlântica will consider: 

• Localização no projeto na área de abrangência do bioma Mata Atlântica; • The project’s location inside the Atlantic Forest biome; 



• Apresentação da matrícula e CAR por parte do proprietário rural 

interessado em participar do projeto; 

• Presentation of land registration and CAR (environmental rural 

registration number) by rural landowner interested in participating 

in the project; 

• Imagens de satélite da propriedade e área a ser restaurada; • Satellite images of the property and area to be restored; 

• Obtenção de anuência dos proprietários para intervenção por meio do 

Termo de Cooperação a ser firmado com a SOS Mata Atlântica 

 

 

• Obtaining consent from landowners for intervention in a 

Cooperation Statement to be signed with SOS Mata Atlântica 

3. DA AQUISIÇÃO DE MUDAS PARA OS PLANTIOS 

 

3. SEEDLING PROCUREMENT FOR PLANTING SITES 

A aquisição de mudas para a implantação dos projetos de restauração florestal 

ocorrerá a partir da seleção do viveiro mais próximo da área selecionada para o 

plantio. 

 

To supply the forest restoration projects, we will purchase seedlings from 

the plant nursery that is closest to the planting site. 

O viveiro deverá ser credenciado pelo Programa Florestas do Futuro e deverá 

atender as exigências mínimas do Programa, tais como: 

The plant nursery registered with the Forests of the Future Program and 

fulfill its minimum requirements, such as: 

• Capacidade de produção; • Production capacity; 

• Mudas com padrão de qualidade apontado pelo time da SOSMA; • Seedlings must be in compliance with the quality standards 

established by the SOSMA team; 

• Biodiversidade exigida para a região; • Biodiversity requirements for the region; 

• Aceite do preço determinado pelo Programa para a área em questão. 

 

 

• Approval of pricing conditions set by the Program for the site. 

4. DO PLANTIO 

 

4. PLANTING 

Os plantios e as manutenções serão executados apenas por empresas, cooperativas 

ou ONGs credenciadas pelo Programa Florestas do Futuro, e que seguem suas 

metodologias técnicas e operacionais de restauração florestal, inclusive com 

relação à remuneração. 

The planting and maintenance will be done by companies, cooperatives or 

NGOs accredited by the Forests of the Future Program, which follow 

technical and operational forest restoration methodologies, including in 

relation to compensation. 

A empresa, cooperativa ou ONG contratada, independentemente de seu domicílio, 

deverá utilizar, sempre que possível, mão de obra da região/local do plantio, 

exceção feita aos supervisores de confiança. 

Whenever possible, the company, cooperative or ONG contracted, 

independent of its domicile, will use labor from the planting 

region/location, with an exception made for trusted supervisors. 



As mudas para o plantio serão adquiridas de viveiros parceiros da SOS Mata 

Atlântica e/ou de sua própria produção. 

The seedlings for the planting site will be purchased through plant nurseries 

that partner with SOS Mata Atlântica and/or will be supplied by the 

institution itself.  

Os plantios poderão ser realizados conforme a temporada de águas (entre outubro 

e março) ou a qualquer tempo, com a utilização das técnicas desenvolvidas 

pela SOS Mata Atlântica, contudo, somente terão seu início após a celebração do 

contrato de doação com encargos e efetivo e integral pagamento da doação, 

salvo disposição em contrário no contrato. 

Planting can be done in accordance with the rainy season (October to 

March), or at any time, using the techniques developed  by SOS Mata 

Altântica; however, it will only begin after a donation with obligations 

contract is signed and actual full payment of the donation has been made, 

except if otherwise stipulated in the contract. 

Concluído o plantio, será iniciada a etapa de manutenções, com duração de dois 

anos, e concluída a etapa de manutenções, será iniciada a etapa de vistorias | 

monitoramento, pela equipe técnica da SOS Mata Atlântica, que durará até o 5º 

ano da data do plantio. 

After planting has finished, the maintenance stage will begin, lasting two 

years. After the end of the maintenance stage, the inspections/monitoring 

by the SOS Mata Atlântica technical team will begin, until the 5th year from 

the planting date. 

O início do período de vistorias/monitoramento será informado ao doador, via 

SGPSOS. 

The donor will be informed of the period for inspections/monitoring by the 

SGPSOS. 

A implantação de cercas, quando necessário para proteção do plantio, ficará sob 

responsabilidade do proprietário da terra como contrapartida do projeto de plantio. 

When necessary to protect the planting, installation of fences will be the 

responsibility of the landowner, in compensation for the planting project. 

Durante o período de manutenção (equivalente a dois anos), a SOS Mata Atlântica 

permanecerá responsável pela recomposição das mudas que perecerem, 

limitada ao máximo de 1 (uma) reposição, exceto em casos de incêndio, geadas e 

outras catástrofes naturais. 

During the maintenance period (equivalent to two years), SOS Mata 

Atlântica will continue to be responsible for replacement of seedlings that 

die, limited to at most one (1) reposition, except in cases of fire, frost, or 

other natural catastrophes.  

Encerrado o período de manutenção e iniciadas as vistorias de monitoramento da 

área, a SOS Mata Atlântica isenta-se de qualquer responsabilidade por todo e 

qualquer dano que possa vir a sofrer a área em processo de restauração, passando 

o proprietário ou possuidor da área, ou ainda seus sucessores e/ou adquirentes a 

responsabilizar-se pela manutenção da mesma. 

At the end of the maintenance period, when the monitoring inspections of 

the area begin, SOS Mata Atlântica will be exempt from responsibility for 

any and all damage that the area may suffer in the restoration process, with 

the landowneror possessor of the area, or the successors and/or purchasers 

being responsible for its maintenance. 

Todo o processo contará com o acompanhamento técnico durante a implantação e 

execução das manutenções periódicas com emissão de relatório descritivo e 

fotográfico, disponível no site do sistema de gerenciamento de projetos da 

instituição. 

 

 

 

 

 

The entire process will receive technical accompaniment during the 

implementation and performance of the periodic maintenance, with the 

issuance of a descriptive and photographic report, available on the 

institution’s project management system site. 

 

 



5. DA ADESÃO AO PROGRAMA 

 

5. ADHESION TO THE PROGRAM 

A adesão ao Programa se dará mediante a assinatura de Contrato de Doação com 

Encargos, podendo ela ser realizada das seguintes formas: 

 

Adhesion to the Program will be done by signing a Donation with 

Obligations Contract, which can be done in the following manners: 

a) Plantio Voluntário a) Voluntary Planting 

O Doador adere ao Programa de forma voluntária e seu único objetivo é contribuir 

para a restauração florestal do Bioma Mata Atlântica. 

 

The Donor will voluntarily adhere to the Program and its sole objective is 

to contribute to reforesting the Atlantic Forest Biome. 

b) Compensação de Carbono (CO²) b) Carbon Compensation (CO²) 

Por meio do plantio de árvores, o Doador poderá compensar as emissões de 

carbono de eventos ou mesmo das atividades operacionais da empresa ou parte 

delas. 

By planting trees, the donor can compensate for carbon emissions for events 

or even the company’s operating activities, or part  of them. 

Para realizar a compensação, o Doador deverá comunicar previamente a SOS Mata 

Atlântica e apresentar um relatório de emissão de carbono do evento ou operação 

em questão que está se propondo neutralizar. 

 

To make this compensation, the Donor should previously notify SOS Mata 

Atlântica and present a carbon emissions report for the event or operation 

in question that it is proposing to neutralize. 

c) Campanhas de Consumo Sustentável c) Sustainable Consumption Campaigns 

Empresas distribuidoras de produtos e/ou serviços podem aderir ao Programa por 

meio de campanhas de estímulo ao consumo sustentável junto aos seus clientes, 

pelas quais se destinará um percentual sobre o faturamento da empresa ou sobre 

determinados itens para o plantio de árvores. 

 

Companies that distribute products and/or services may adhere to the 

Program through campaigns designed to promote sustainable consumption 

with their customers, for which a percentage of the company’s sales will be 

allocated, or on certain items for tree planting. 

IMPORTANTE: IMPORTANT: 

A SOS Mata Atlântica se reserva o direito de não aceitar doações, patrocínios ou 

qualquer outro tipo de apoio caso verifique que as atividades praticadas pelo 

interessado são incompatíveis com seu objeto social e com os princípios 

norteadores de suas atividades. 

 

SOS Mata Atlântica reserves the right to not accept donations, sponsorship, 

or any other type of support if it finds that the activities 

conducted by the interested party are incompatible with its purpose and with 

the principles that guide its activities. 

d) Questionário e Contrato d) Questionnaire and Contract 

Poderá ser solicitado pela SOS Mata Atlântica, antes da assinatura do Contrato de 

Doação com Encargos, o preenchimento de questionários de parceria para fins de 

levantamento de informações de práticas ambientais da empresa bem como 

poderão ser requeridos documentos adicionais para comprovação das boas 

Before the Donation with Obligations Contract is signed, SOS Mata 

Atlântica may ask that a partnership questionnaire be filled out in order to 

obtain information on the company’s environmental practices, and 



práticas informadas. additional documents may be requested to prove the good practices 

informed. 

 

e) Divulgação e) Publicity 

A divulgação da iniciativa/doação, com ou sem o uso de logomarca, poderá ser 

feita pelo Doador e pela SOS Mata Atlântica, nos termos e prazos estabelecidos 

no Contrato de Doação com Encargos. 

 

 

Publicity about the initiative/donation, with or without the logo, can be 

made by the Donor and by SOS Mata Atlântica, under the terms and 

deadlines established in the Donation Contract with Obligations. 

6. A ADESÃO AO PROGRAMA PELO SITE DA FUNDAÇÃO 

 

6. ADHESION TO THE PROGRAM BY THE FOUNDATION SITE 

O site https://www.sosma.org.br/comprar-mudas/ tem como objetivo: The objectives of the site https://www.sosma.org.br/comprar-mudas/ is: 

• Receber contribuições/doações para o plantio de árvores; • Receive contributions/donations for tree planting; 

• Divulgar o Programa Florestas do Futuro; • Disclose the Forests of the Future Program; 

• Prestar contas dos projetos de plantio em andamento; • Render accounts for the planting projects underway; 

• Divulgar os parceiros participantes e doadores; • Publicize participating partners and donors; 

• Divulgar promoções especiais aos internautas/empresas; • Publicize special promotions to internet users/companies; 

• Receber propostas de projetos de reflorestamento; • Receive proposals for reforestation projects; 

• Comercializar produtos do programa. 

 

• Sell program products. 

Através do site, os internautas interessados poderão plantar o número de árvores 

desejado ou o número de árvores indicado pela “calculadora de CO²” visando 

compensar suas emissões e assim reforçar seus compromissos com o meio 

ambiente. 

Through the site, interested internet users may plant the desired number of 

trees, or the number of trees indicated by the “CO² calculator” to 

compensate for their emissions, thereby reinforcing their commitment to 

protecting the environment. 

O pagamento dos valores correspondentes ao número de árvores poderá 

ser feito mediante depósito bancário, cartão de débito ou crédito. 

Payment of the amounts corresponding to the number of trees maybe 

made by bank deposit, or debit or credit card. 

Promoções especiais poderão ser oferecidas no site com a finalidade de fomentar 

e aumentar as contribuições dos internautas e das empresas. 

 

Special promotions may be offered on the site in order to encourage and 

increase contributions from internet users and companies. 

Cadastro Registration 

 

O internauta, pessoa física, deverá se cadastrar (nome e endereço completos), 

indicar o número de árvores que deseja plantar ou calcular quanto emite de gás 

Individuals must register online (full name and address) and either indicate 

how many trees they wish to plant or calculate how much carbon 



carbônico (Co2) na atmosfera e realizar o pagamento do valor equivalente ao 

número de árvores mediante uma das opções disponíveis (depósito, cartão de 

débito ou crédito). 

 

gas (Co2) is released into the atmosphere. Payment for the equivalent 

number of trees can be made by bank transfer, debit or credit card. 

Participação de ONGs e demais PARCEIROS Participation of NGOs and other PARTNERS 

Com a proposta de construir uma rede de parceiros que contribuam para a 

conservação e restauração florestal do bioma, a SOS Mata Atlântica fica a 

disposição de diferentes ONGs e demais instituições para receber propostas de 

projetos de restauração florestal. 

In order to build a partner network to contribute to the biome’s conservation 

and forest restoration efforts, SOS Mata Atlântica welcomes forest 

restoration proposals from NGOs and other institutions. 

Com essas informações, é avaliado em conjunto a possiblidade de estruturar uma 

parceria por meio do programa, possibilitando, a expansão das atividades de 

restauração em diferentes regiões. 

 

 

With this information, we analyze the possibility of structuring a 

partnership through the program, which would make it possible to expand 

the reach of our restoration activities in different regions. 

 

7. DA APLICAÇÃO DOS RECURSOS 

 

7. USE OF FUNDS 

Os recursos captados nas modalidades acima e eventualmente em outras 

modalidades que vierem a ser desenvolvidas e que tiverem como aplicação o 

plantio de árvores, serão depositados em uma conta corrente exclusiva do 

Programa e serão mantidos e aplicados em instituição financeira. 

The funds raised as indicated above, and possibly under other modalities 

that may be developed and used for planting trees, will be deposited to a 

checking account belonging exclusively to the Program, and will be kept 

and invested at a financial institution. 

Com os recursos doados para o Programa Florestas do Futuro, a SOS Mata 

Atlântica desenvolverá as seguintes atividades, dentre outras, de acordo com as 

necessidades do Programa: 

With the funds donated to the Forests of the Future Program, SOS Mata 

Atlântica will conduct the following activities, among others, in accordance 

with Program needs: 

 

Plantio e manutenção: Planting and maintenance: 

A execução dos plantios, manutenções e das atividades pertinentes sempre se darão 

conforme as normas e parâmetros de procedimentos do Programa. 

 

The planting, maintenance, and related activities will always be conducted 

in accordance withing the rules and parameters of the Program procedures. 

Auditoria: Auditing: 

 Os projetos de plantio igual ou superior a 15.000 mudas contarão com uma 

auditoria terceirizada. 

 Planting projects equal to or larger than 15,000 seedlings will undergo an 

outsourced audit. 

O Programa arcará com os custos desta auditoria básica que se resume em 1 (uma) 

visita ao local de plantio (ao final do 2º ano). 

The Program will cover the cost of this basic audit that includes one (1) visit 

to the planting location (at the end of the 2nd year). 

O relatório da auditoria será disponibilizado ao doador. The audit report will be provided to the donor. 



 

Banco de áreas: Database of areas: 

 Este banco contém o cadastro de áreas disponíveis a plantios, as quais foram 

oferecidas por seus proprietários para plantio ou foram prospectadas. 

 

 This database contains the registration of areas available for planting that 

were offered by their owners for planting or were prospected. 

Fundo de Contigência: Contingency Fund: 

A SOS Mata Atlântica mantém parte dos recursos doados a título de “Fundo de 

Contingência”, na conta do próprio Programa, para fazer frente a outras atividades 

não contempladas, bem como para a cobertura de custos imprevistos, plantio e 

manutenção e outros. 

SOS Mata Atlântica keeps part of the funds donated in a “Contingency 

Fund,” in the Program’s account, for other activities not covered, and to 

cover unexpected costs, planting, maintenance, and other expenses. 

Os recursos que, sem prejuízo ao Programa, não forem utilizados nas atividades 

acima, serão destinados aos demais projetos da SOS Mata Atlântica, bem como a 

manutenção de suas atividades institucionais, dando condições a sua perpetuidade 

e ao desenvolvimento em novos programas e projetos relevantes 

para o meio ambiente e especialmente para a Mata Atlântica. 

Funds that were not used for the activities listed above, without harm to the 

Program, will be allocated for other SOS Mata Atlântica projects and to 

maintain its institutional activities. This will enable us to continue these 

activities and to develop new programs and projects that are relevant for the 

environment, and especially for the Atlantic Forest. 

 

 

8. DA COLABORAÇÃO 

 

8. COLLABORATION 

Serão consideradas “colaboradoras” as empresas que, embora não doando 

“árvores” ao Programa, prestem apoio de outras formas, através da cessão de 

espaço na mídia, ou pela elaboração de peças publicitárias e de divulgação, pelo 

patrocínio de eventos, ou, ainda, por qualquer outro serviço, atividade, ou bens 

oferecidos sem custo para a SOS Mata Atlântica e que possam servir ao Programa. 

Those companies that don’t donate “trees” to the Program, but provide 

support in other ways, will be considered “collaborators.” This support can 

come from space in the media, the preparation of advertising or publicity 

materials, sponsorship of events, or from any other service, activity or assets 

offered without cost to SOS Mata Atlântica and that can serve the Program. 

 

 

9. DA ADMINISTRAÇÃO FINANCEIRA 

 

9. FINANCIAL ADMINISTRATION 

Todos os recursos arrecadados pelo Programa serão administrados pela SOS Mata 

Atlântica, que designará um ordenador de despesas para desempenhar esta 

função. 

All funds collected by the Program will be managed by SOS Mata Atlântica, 

which will designate an expense coordinator for this function. 

Os recursos arrecadados através do Programa serão depositados na conta corrente 

15.323-0, agência 3504 do Banco Bradesco S/A, aberta pela SOS Mata Atlântica 

única e exclusivamente para esta finalidade. 

The funds collected through the Program will be deposited to checking 

account 15.323-0, branch 3504 of Banco Bradesco S/A, opened by SOS 

Mata Atlântica solely and exclusively for this purpose. 



Toda e qualquer movimentação financeira dos recursos do Programa contará com 

a assinatura do ordenador de despesas designado pela SOS Mata Atlântica e 

de um procurador legalmente habilitado pela mesma instituição. 

Any and all financial transactions involving Program funds will be signed 

by the expense coordinator designated by SOS Mata Atlântica as well as 

a legally authorized representative of the same institution. 

 

 

10. DO TERMO DE COOPERAÇÃO PARA PLANTIO E USO DA ÁREA 10. COOPERATION STATEMENT FOR PLANTING AND USE OF 

THE AREA 

 

O proprietário ou órgão gestor da área a ser restaurada firmará com a SOS Mata 

Atlântica um instrumento particular que contemplará todas as regras que regerão 

esta relação, com destaque para as descritas nos itens seguintes: 

The owner or managing body for the area to be restored will sign a private 

instrument with SOS Mata Atlântica that will establish all the rules 

governing this relationship, especially those described in the following 

items: 

 

Caberá ao proprietário de terra assumir o compromisso de preservar a área em 

questão inclusive realizando sua proteção com cercas e outras intervenções 

quando necessárias à preservação e à segurança das árvores plantadas. 

The landowner will be responsible for assuming the commitment to 

preserver the area in question, including by protecting it with fences and 

other interventions when necessary to preserve and protect the trees planted. 

Caso o êxito do projeto de restauração florestal fique comprometido em razão da 

morte de parte das mudas nos primeiros 2 anos, o Programa deverá fazer a 

substituição das mesmas, limitada a uma única reposição, exceto em caso de 

incêndios, geadas e catástrofes naturais, desde que demonstrado que as mudas 

não vingaram por motivos alheios à vontade do proprietário e apesar de todos os 

cuidados por ele dispensados à sua proteção. 

If the success of the forest restoration project is compromised due to the 

death of some of the seedlings during the first two years, the Program 

will replace them, limited to a single replacement, except in the event of 

fires, frost, and natural catastrophes, provided that it can be shown that the 

seedlings did not survive due to reasons outside the wishes of the landowner 

and all the care given to protect them. 

O proprietário ou possuidor da área a ser restaurada se comprometerá a preservar 

e proteger a área disponibilizada para o plantio, durante todas as etapas de 

implantação, manutenção e monitoramento do projeto, bem como a comunicar a 

SOS Mata Atlântica, imediatamente, a ocorrência de todo e qualquer fato ou ato 

que possa colocar em risco o desenvolvimento da floresta, como por exemplo, mas 

não limitado a esses: desmatamento pelo homem, incêndio doloso ou culposo, 

queimadas, invasão de animais, existência de pragas, alagamentos, geadas etc. 

The landowner or possessor of the area to be restored will commit to 

preserving and protecting the area provided for planting, during all the 

stages of implementation, maintenance, and monitoring of the project and 

will immediately notify SOS Mata Atlântica of any fact or act 

that could put the forest development at risk. These include but are not 

limited to deforestation by man, intentional or at-fault fire, burning land to 

prepare for crop planting, animal invasions, existence of pests, flooding, 

frost, etc. 

Adicionalmente, sob pena de rescisão e pagamento de indenização, o proprietário 

ou possuidor da área restaurada não poderá desmatar nem autorizar o 

desmatamento, em hipótese alguma, em qualquer fase em que se encontre, seja 

durante ou após a vigência do Termo de Cooperação que vier a ser celebrado 

In addition, under penalty of rescission and payment of indemnification, the 

landowner or possessor of the restored area may not cut down trees, nor 

authorize trees their cutting, under any hypothesis, in any phase they may 

be in, whether during the period the Cooperation Statement that may be 



com a SOS Mata Atlântica, bem como deverá assegurar e cuidar para que seus 

sucessores ou adquirentes da área não venham a prejudicar ou contribuir para o 

perecimento da mata. 

signed  ith SOS Mata Atlântica is in effect or afterwards and will ensure and 

make arrangements so that their successors or purchasers of the area do not 

harm or contribute to harm of the forest. 

Todo e qualquer dano que vier a ser verificado à área restaurada, após a fase de 

manutenções realizadas pela SOS Mata Atlântica, poderão ser considerados como 

violações contratuais por parte dos proprietários ou possuidores da área, passível 

de indenização. 

Any and all damage that may be identified to the restored area, after the 

maintenance phase conducted by SOS Mata Atlântica, may be found to be 

contractual violations by the owners or possessors of the area, subject to 

indemnification. 

Tanto os sucessores dos proprietários ou possuidores quanto eventuais adquirentes 

da área reflorestada ficarão vinculados às obrigações ora estipuladas. 

 

 

Both the successors and possible purchasers of the reforested land will be 

bound by the obligations now stipulated. 

11. DO MONITORAMENTO E AUDITORIAS 11. MONITORING AND AUDITS 

 

A SOS Mata Atlântica firmará contrato com empresa de auditoria visando a 

verificação dos projetos de reflorestamento igual ou acima de 15.000 árvores e 

elaboração de indicadores. 

SOS Mata Atlântica will sign a contract with an audit company designed to 

verify reforestation projects equal to or greater than 15,000 trees and 

preparation of indicators. 

Para projetos envolvendo até 15.000 mudas, a auditoria será feita pelos próprios 

técnicos do Programa. 

For projects involving up to 15,000 seedlings, the audit will be conducted 

by the Program’s own technicians. 

A empresa ou ONG contratada para o plantio, após assinatura do contrato e início 

dos trabalhos, será supervisionada pela equipe técnica da SOS Mata 

Atlântica, a qual realizará vistorias mensais durante o período de plantio e 

semestrais durante o período de manutenção, que terá duração de 2 anos. 

After signing the contract and beginning the work, the company or NGO 

contracted for the planting will be supervised by the SOS Mata Atlântica 

technical team, which will conduct monthly inspections during the planting 

period and semester inspections during the maintenance period, which will 

last for two years. 

O monitoramento dos projetos consistirá na realização de visitas periódicas ao 

local e elaboração de relatórios anuais, acompanhados de fotos sobre tudo 

quanto observado in loco. 

Monitoring of the projects will consist of periodic visits to the location and 

preparation of annual reports, accompanied by photos of everything 

seen at the site. 

Os relatórios serão realizados pela equipe técnica da entidade e sempre que 

possível, acrescidos de depoimentos de pessoas que vivem ou trabalhem na região. 

The reports will be prepared by the technical team and whenever possible, 

will also containing statements from people who live or work in the region. 

As fotos serão disponibilizadas para as empresas no sistema de Gerenciamento de 

Projetos (SGPSOS), de forma que todos possam acompanhar o plantio e o 

desenvolvimento da(s) árvore(s) doada(s). 

The photos will be made available to companies on the Project Management 

System (SGPSOS), so that everyone can accompany the planting and 

development of donated tree(s). 

 

 

12. DISPOSIÇÕES GERAIS 12. MISCELLANEOUS 



 

O Programa não tem objetivos políticos, partidários ou religiosos. The Program does not have political, party, or religious objectives. 

O Programa terá duração indeterminada, extinguindo-se por decisão do Conselho 

Administrativo da SOS Mata Atlântica e/ou diante da ausência de colaboradores 

em geral. 

 

The Program will last for an undetermined period of time and will be 

terminated by a decision of the Administrative Council of SOS Mata 

Atlântica and/or in the event of the absence of collaborators in general. 

Abaixo, a Equipe responsável pelo Programa Florestas do Futuro, cujos membros 

atuarão de forma igualitária e serão eventualmente substituídos de acordo com as 

decisões do Conselho Administrativo da SOS Mata Atlântica: 

 

The Team responsible for the Forests of the Future Program is listed below. 

The members act as equals and may be replaced, depending on the decisions 

of the Administrative Board of SOS Mata Atlântica: 

Diretoria Executiva – Coordenação Geral: Executive Director – General Coordination: 

Márcia Hirota (SOS Mata Atlântica) 

 

Márcia Hirota (SOS Mata Atlântica) 

Diretoria Administração, Finanças e Operação: Administration, Finance, and Operations: 

Olavo Garrido (SOS Mata Atlântica) Olavo Garrido (SOS Mata Atlântica) 

 

Diretoria de Comunicação e Marketing: Marketing and Communications 

Afra Balazina (SOS Mata Atlântica) Afra Balazina (SOS Mata Atlântica) 

 

Negócios e Mobilização de Recursos Business and Mobilization of Resources 

Olavo Garrido, Carlos Abras, e Ana Paula Santos Olavo Garrido, Carlos Abras, and Ana Paula Santos 

 

Equipe Técnica – Gerência de Restauração Florestal: Technical Team – Forest Restoration Management: 

Rafael Bitante Fernandes, Roberto Candido, Loan Barbosa e Ismael Rocha Rafael Bitante Fernandes, Roberto Candido, Loan Barbosa and Ismael 

Rocha 

 

Departamento Jurídico: Legal Department: 

Szazi Bechara Storto Reicher e Figueirêdo Lopes Advogados Szazi Bechara Storto Reicher and Figueirêdo Lopes Advogados 

 

São Paulo, 07 de Junho de 2004, com última revisão em 04/02/2021. São Paulo, June 7, 2004, with most recent revision on 02/04/2021. 
 

 


